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Cопос та ви тель ный ана лиз кон цеп тов брак и семья  
(на ма те ри але ка за хс ко го, русс ко го и анг лий ско го язы ков)

В статье расс мат ри вают ся кон цеп ты брак и семья (на ма те ри але ка за хс ко го, русс ко го и 
анг лий ско го язы ков). В хо де со пос та ви тель но го ана ли за бы ли выяв ле ны уни вер сальные и на­
циональ но­спе ци фи чес кие осо бен нос ти дан ных кон цеп тов в исс ле дуемых язы ках. Для опи са ния 
ука зан ных кон цеп тов мы об ра ти лись к ас со циа тив но му экс пе ри мен ту в ка за хс ком, русс ком и 
анг лийс ком язы ках. 

Ма те риалом для со пос та ви тель но го ана ли за пос лу жи ли ре зуль та ты ан ке ти ро ва ния но си те лей 
ка за хс ко го, анг лий ско го и русс ко го язы ков, а так же статьи из «Русс ко го ас со циа тив но го сло ва ря». 
Про ве ден ный со пос та ви тель ный ана лиз ре зуль та тов по ка зал как схо жие, так и раз ли чающиеся 
предс тав ле ния о бра ке и семье в со пос тав ляемых язы ках, од на ко в про це нт ном от но ше нии боль­
шее ко ли че ст во не га тив ных реак ций бы ло выяв ле но в анг лийс ком язы ке – 14%, в ка за хс ком язы ке 
дан ный по ка за тель сос та вил 3%, в русс ком язы ке – 7%. Рес пон ден ты русс ко го и анг лий ско го язы­
ков да ва ли от ве ты, свя зан ные с част ной сто ро ной суп ру гов, в то вре мя как в ка за хс ком язы ке та ких 
реак ций нет, что сви де тель ст вует о та бу лиро ван нос ти по доб ных тем, ко то рых ста рают ся из бе гать 
в ка за хс ком об ще ст ве. В зак лю че ние сле дует от ме тить, что раз ное ви де ние ука зан ных фраг мен тов 
дей ст ви тель ности предс та ви те ля ми трех раз ных язы ко вых сооб ще ств тес но свя за но с осо бен нос­
тя ми куль ту ры и ис то ри чес ко го раз ви тия на ро дов – но си те лей дан ных язы ков. 

Клю че вые сло ва: линг во куль ту ро ло гия, кон цепт, сло во­сти мул, сло во­реак ция, ас со циа тив­
ный экс пе ри мент.

R.M. Tayeva, M.S. Ongarbayeva 
Comparative Analysis of Marriage and Family concepts  

(on the material of Kazakh, Russian and English languages)

The article considers the concepts of marriage and family (on the material of the Kazakh, Russian and 
English languages). The universal and national peculiarities of these concepts in the studied languages 
have been identified in the course of comparative analysis. For describing the concepts we carried out the 
associative experiment in the Kazakh, Russian and English languages. 

The material for the comparative analysis was based on the results of interviewing the native speakers 
of the Kazakh, Russian and English languages and on the entries from the «Russian Associative Dictionary». 
The undertaken comparative analysis of the results showed similar and different ideas on marriage and 
family in the target languages  , however, in percentage terms, more negative reactions were revealed in 
the English language – 14%, in the Kazakh language this indicator was 3%, in the Russian language 7%. 
The Russian and English respondents gave answers related to the private life of spouses, while in the 
Kazakh language such reactions were not fixed, because such themes are always avoided in the Kazakh 
society. In conclusion, it should be noted that a different vision of the fragments of language reality of the 
representatives of three different language communities are closely connected with the peculiarities of 
culture and historical development of peoples representing these languages. 

 Key words: cultural linguistics, concept, word­stimulus, word­response, associative experiment.
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Не ке жә не от ба сы кон цеп ті ле рі нің сал ғас тыр ма лы тал дауы 

(қа зақ, орыс жә не ағыл шын тіл де рін де)

Ма қа ла да кез кел ген линг во мә де ниет те не гіз гі бо лып та бы ла тын не ке жә не от ба сы кон цеп ті­
ле рі зерт тел ген. Сал ғас тыр ма лы зерт теу лер ба ры сын да кон цеп ті лер дің уни вер сал ды жә не ұлт тық­
спе ци фи ка лық ерек шелік те рі анық тал ған бо ла тын. Бе ріл ген кон цеп ті лер ді си пат тау үшін біз қа зақ, 
ағыл шын жә не орыс тіл де рі нің ас со циа тив тік экс пе ри мент нә ти же ле рін зерт те дік. От ба сы жә не не­
ке кон цеп ті ле рін зерт теу үшін се ман ти ка лық жә не кон цеп ту ал ды ана лиз әдіс те рін қол да ныл ған бо­
ла тын.

Сауал на ма ның жауап та ры со ны мен қо са Орыс ас со циация лық сөз дік ма те ри ал да ры сал ғас­
тыр ма лы ана лиз дың зерт теу ма те ри алы ре тін де қол да ныл ды. Зерт теу ба ры сын да не ке жә не от ба сы 
жө нін де ұқ сас жә не әртүр лі кө рі ніс тер та был ған бо ла тын, алай да пай ыз дық көр сет кі ші бой ын ша 
не га тив ті жауап тар ағыл шын ті лін де – 14%, қа зақ ті лін де 3% жә не орыс ті лін де 7%.

Орыс жә не ағыл шын тіл де рі сау ал на ма ға қа ты су шы лар сыр лас қа ты нас тар ту ра лы жауап бер­
ген бо ла тын, қа зақ ті лін де бол са жоқ. Себебі қа зақ қо ға мын да мұн дай та қы рып тар та бу бо лып та­
бы ла ды. Қо ры та айт қан да, бе ріл ген үш тіл өкіл де рі нің ақи қат фраг мент те рі нің түр лі бол ған се бе бі 
ха лық тың да муы мә де ни жә не та ри хи ерек ше лік те рі мен ті ке лей бай ла ныс ты. 

Түйін сөз дер: линг во мә де ниет, кон цепт, сти мул­сө зі, реак ция­сө зі, ас со циа тив тік экс пе ри мент.

Каж дый на род на ос но ве собст вен ной сис те-
мы от но ше ний к при ро де, к лю дям своей и чу-
жой общ нос ти, к идеям и т.д. соз дает свою цен-
ност ную сис те му, ко то рая яв ляет ся уни каль ной. 
В этом прояв ляет ся своеоб ра зие куль ту ры то го 
или ино го на ро да, ко то рая на хо дит свое отоб-
ра же ние в язы ко вых средст вах. Дан ное взаимо-
дей ст вие куль ту ры и язы ка изу чает линг во куль-
ту ро ло гия.

Линг во куль ту ро ло гия – комп лекс ная об лас-
ть науч но го зна ния о взаи мос вя зи и взаи мов лия-
нии язы ка и куль ту ры – пе ре жи вает в нас тоящее 
вре мя пе ри од расц ве та. Это объяс няет ся ря дом 
при чин.

 Во-пер вых, это – ст ре ми тель ная гло ба ли-
за ция ми ро вых проб лем, необ хо ди мос ть учи-
ты вать уни вер сальные и спе ци фи чес кие ха-
рак те рис ти ки по ве де ния и об ще ния раз лич ных 
на ро дов в ре ше нии са мых раз нооб раз ных воп-
ро сов, пот реб нос ть знать за ра нее те си туации, 
в ко то рых ве ли ка ве роят нос ть меж куль тур но го 
не по ни ма ния, важ ность оп ре де ле ния и точ но го 
обоз на че ния тех куль турных цен нос тей, ко то-
рые ле жат в ос но ве ком му ни ка тив ной дея тель-
ности.

Во-вто рых, это – объек тив ная ин тег ра тив ная 
тен ден ция раз ви тия гу ма ни тар ных наук, необ-
хо ди мос ть ос воения линг вис та ми ре зуль та тов, 
до бы тых предс та ви те ля ми смеж ных от рас лей 
зна ния (пси хо ло гия, со ци оло гия, эт ног ра фия, 
куль ту ро ло гия, по ли то ло гия и т.д.) [1, 73].

Од ной из еди ниц линг во куль ту ро ло гии яв-
ляет ся кон цепт. Так, С.Г. Вор ка чев клас си фи-
ци рует кон цепт как «зон ти ко вый тер мин», пок-

ры вающий од нов ре мен но пред мет ные об лас ти 
ког ни тив ной пси хо ло гии, ког ни тив ной линг вис-
ти ки и линг во куль ту ро ло гии [2, 6]. 

В.И. Ка ра сик фор му ли рует соот но ше ние 
ког ни тив но го и линг во куль турно го кон цеп-
тов сле дующим об ра зом: «кон цепт как мен-
тальное об ра зо ва ние в соз на нии ин ди ви да 
есть вы ход на кон цеп тос фе ру со циума, т.е., 
в ко неч ном сче те, на куль ту ру, а кон цепт как 
еди ни ца куль ту ры есть фик са ция кол лек тив-
но го опы та, ко то рый  стано вит ся дос тоя нием 
ин ди ви да [3, 139].

 Изу че ние кон цеп тов осу ще ст вляет ся с по-
мощью та ких ме то дов, как со пос та ви тель ный 
ме тод, ме то ды лек си ког ра фи чес ко го, эти мо ло-
ги чес ко го, ас со циа тив но го, кон текс туально го, 
кон цеп ту ально го ана ли за лек си ки; ме тод ан-
ке ти ро ва ния, кван ти та тив ный ана лиз, ко то рые 
по мо гают об на ру жить уни вер сальные и на-
циональ но-спе ци фич ные ха рак те рис ти ки в раз-
лич ных линг во куль ту рах.

На ше исс ле до ва ние пос вя ще но выяв ле нию и 
ана ли зу кон цеп тов неке / брак / marriage и от-
басы / семья / family в ка за хс ком, русс ком и анг-
лийс ком язы ках. 

Кон цеп ты брак и семья но сят ба зо вый ха рак-
тер в лю бой линг во куль ту ре, но в то же вре мя 
имеют на циональ но спе ци фи чес кие чер ты, что 
дает воз мож нос ть исс ле до ва нию об на ру жить 
раз ли чия в ст рук ту ре и со дер жа нии кон цеп тов. 

Для опи са ния ука зан ных кон цеп тов мы об-
ра ти лись к ре зуль та там ас со циа тив но го экс-
пе ри мен та в ка за хс ком, русс ком и анг лийс ком 
язы ках.
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Сво бод ный ас со циа тив ный экс пе ри мент ши-
ро ко при ме няет ся в сов ре мен ной линг вис ти ке с 
целью по лу че ния язы ко во го ма те ри ала. Дан ный 
экс пе ри мент поз во ляет фик си ро вать пер вич ные 
от ве ты рес пон ден тов. Пос ле это го выяв ляет ся 
ас со циа тив ное по ле сло ва-сти му ла, в ко то ром 
от ра жают ся об щие и спе ци фи чес кие чер ты язы-
ко во го соз на ния но си те лей язы ка, в дан ном слу-
чае сти му ла ми яв ля лись сло ва брак и семья. 

«Сло во-сти мул при ас со циа тив ном экс пе ри-
мен те выс ту пает как им пульс, «за пус каю щий» 
про цесс ак ти ва ции в се ти и при во дя щий в пред-
ре че вую го тов ность зна чи тель ный ее учас ток, в 
ре зуль та те че го ис пы туе мый вер ба ли зует один 
из на хо дя щих ся в пред ре че вой го тов нос ти уз-
лов» [4, 250].

К сфе ре язы ко во го вы ра же ния мож но от-
нес ти лек си чес кое по ле «Брак и семья», то есть 
сло ва, ко то рые ас со циируют ся с дан ны ми по-
ня тиями. При от не се нии то го или ино го сло ва 
к по лю бра ка и семьи ис поль зо ва лись ме тод се-
ман ти чес ко го ана ли за, а так же ме то ди ка кон цеп-
ту ально го ана ли за. Вмес те с этим для установ-
ле ния линг во куль ту ро ло ги чес ких осо бен нос тей 
кон цеп тов брак и семья в ка за хс ком, русс ком и 
анг лийс ком язы ко вом соз на ниях бы ли ис поль-
зо ва ны со пос та ви тель ный и опи са тель ный ме-
то ды.

Ма те риалом для со пос та ви тель но го ана ли за 
пос лу жи ли ре зуль та ты ан ке ти ро ва ния но си те-
лей ка за хс ко го, анг лий ско го и русс ко го язы ков, 
а так же статьи из Русс ко го ас со циа тив но го сло-
ва ря, дос туп но го в ре жи ме он лайн [5]. 

Ис пы туе мым бы ло пред ло же но на пи сать 
сло ва-реак ции, свя зан ные со сло ва ми-сти му ла-
ми неке / брак / marriage и отбасы / семья / fami-
ly. При этом сло ва-реак ции клас си фи ци ро ва лись 
сле дующим об ра зом: 

1) Чле ны семьи – 32%;
2) Ха рак те рис ти ка се мей но-брач ных от но-

ше ний – 20%;
3) Груп па слов и вы ра же ний, вы зы вающих 

от ри ца тель ную эмо циональ ную реак цию че ло-
ве ка – 8%;

4) Груп па слов, объек ти ви рующих по ня тия 
брак и семья, – 40%.

В пер вом сло те «Чле ны семьи» наибо лее 
час то вс тре чает ся реак ция ма ма. Для ка за хов 
реак ция ана (апа) вс тре чает ся 23 ра за, cре ди 
анг лийс ких ис пы туе мых реак ция mother (mom-
my, mum) сос тав ляет 16 реак ций, ма ма (мать) 
бы ла от ме че на у русс ких рес пон ден тов в ко-
ли че ст ве 20. Сле дует от ме тить, что зна чи мос-

ть ма те ри как для ка за хов и русс ких, так и для 
анг ли чан уни вер сальна. Не боль шая раз ни ца в 
про це нт ном соот но ше нии реак ций объяс няет ся 
раз ным ук ла дом жиз ни этих на ро дов. В Ка за х-
стане и Рос сии за ма те ри альное бла го по лу чие 
от ве тс тве нен муж чи на, а жен щи на от ве чает за 
сох ран нос ть се мей но го оча га. На За па де, вви ду 
пе реу стано вок куль турных цен нос тей и фе ми-
низ ма, жен щи на по лу чает об ра зо ва ние и ра бо-
тает на рав не с му жем, от ве чая за тра ди ци он ные 
обя зан нос ти в семье. В русс кой и ка за хс кой 
куль ту рах об ра зо ва нию жен щин так же уде ляет-
ся боль шое зна че ние, но в си лу раз ли чий в ма те-
ри аль ном ук ла де жиз ни на ро дов, осо бен нос тях 
ду хов но-нравст вен ных предс тав ле ний и ис то-
ри чес ко го раз ви тия чувс тва се мей ст вен нос ти и 
родс тва яв ляют ся осо бен но зна чи мы ми. 

В ка за хс ких, русс ких и анг лийс ких ан ке-
тах по ня тия бра ка и семьи свя за ны с на ли чием 
родст вен ни ков: туыс тар (13), туыс қан дар (11), 
күйеу ба ла (15), mother-in-law (13), father-in law 
(12), родст вен ни ки (15); род ные (11). Как из ве-
ст но, чле нов семьи свя зы вает не кая ду шев ная 
связь, ко то рая с вс туп ле нием в брак устанав ли-
вает ся меж ду родст вен ни ка ми обеих сто рон. 

Удель ный вес груп пы «Ха рак те рис ти ка се-
мей но-брач ных от но ше ний» сос тав ляет 20%. 
Здесь от ве ты-реак ции предс тав ляют со бой 
син таг ма ти чес кий тип от но ше ний: это при ла-
га тельные, опи сы вающие семью и внут ри се-
мей ные от но ше ния и т. п., а так же от ве ты, от ра-
жающие ду хов ные и мо раль ные цен нос ти. 

Нап ри мер, в ка за хс ком язы ке это та кие реак-
ции, как мәң гі лік (11), тұ рақ ты лық (12), қор ға-
ныш (14) и т.д., в анг лийс ком язы ке – happy (13), 
lifelong (12), safe (14) и нек. др., в русс ком язы-
ке – тёплый (13), уют ный (12), на деж ный (14), 
проч ный (12) и т.д. Сле дует от ме тить, что всех 
трех язы ках семья сим во ли зи рует в пер вую оче-
редь пос тоянс тво, на деж ность и теп ло. 

В сле дующей груп пе сло ва и вы ра же ния, 
вы зы вающие от ри ца тель ную эмо циональ ную 
реак цию че ло ве ка, сос та ви ли 8%.

В русс ком и анг лийс ком язы ках бы ли выяв-
ле ны так же от вет ные реак ции, от ри ца тель но 
ха рак те ри зующие семью. В русс ком язы ке от-
ме че ны та кие ас со циа ции, как бесп лод ный (11), 
неу дач ный (13), не дос тат ки (12), вы нуж ден ный 
(13), раз вод (13), око вы (11), ссо ра (14) и т.д. В 
анг лийс ком язы ке вс тре чают ся та кие реак ции, 
как divorce (13), infidelity (11), сonflict (14), cheat-
ing spouses (11), property split (12). Что же ка-
сает ся ка за хс ко го язы ка, то в ка че ст ве при ме ров 
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мож но при вес ти еди нич ные реак ции, свя зан ные 
с се мей ны ми хло по та ми: үй жи нау (13), жұ мыс 
(14), киім жуу (15). 

Как мы ви дим по реак циям но си те лей анг-
лий ско го язы ка, из ме на суп ру гов впол не до-
пус ти ма и раз во ды с раз де лом иму ще ст ва слу-
чают ся дос та точ но час то. От ве ты рес пон ден тов 
русс ко го язы ка по ка зы вают, что ссо ры и конф-
лик ты то же до пус ти мы в се мей ных от но ше ниях. 
Так, пес си мис ти чес кое от но ше ние к бра ку наб-
лю дает ся в двух вы шеупо мя ну тых линг во куль-
ту рах. Ин те рес ным яв ляет ся тот факт, что по-
доб ных от ве тов нет в ка за хс ком язы ке. Су дить 
об от су тс твии та ких се мей ных слож нос тей в ка-
за хс ком об ще ст ве мы не мо жем, но в то же вре-
мя стоит под черк нуть оп ти мис тич ный наст рой у 
мо ло дых лю дей. 

Удель ный вес груп пы слов, объек ти ви-
рующих по ня тия бра ка и семьи, сос тав ляет 40%.

Так, сло во дом (20), үй (21), home (20) вс тре-
чает ся очень час то в трех язы ках, так как в этом 
мес те проис хо дят важ ные се мей ные со бы тия. В 
ка за хс ком язы ке сло во дом вы ра же но си но ни-
мич ным ря дом: ошақ (12), отау (11).

Важ но вы де лить сло ва ша ны рақ (16) (‘де ре-
вян ный круг на вер хуш ке юр ты, ды мо ход юр-
ты’) и ке ре ге (18) (‘ос тов юр ты’), ко то рые ис-
поль зуют ся в пе ре нос ном зна че нии ‘по то мс тво, 
семья’, что го во рит о спе ци фич нос ти этой лек-
се мы в ка за хс ком язы ке. 

Так же в трех язы ках не ред ко вс тре чают ся 
реак ции, ко то рые реп ре зен ти руют ре ли ги оз ные 
объеди не ния ме шіт / church / цер ковь (18), что, 
од на ко, не мо жет в пол ной ме ре сви де тель ст во-
вать о сте пе ни ре ли ги оз нос ти рес пон ден тов.

В анг лийс ком язы ке по срав не нию с ка за-
хс ким и русс ким язы ка ми бы ло за фик си ро ва но 
боль шее ко ли че ст во слов, свя зан ных с уза ко ни-
ва нием брач ных от но ше ний, а так же с пра ва ми, 
нап ри мер law (19), children support (‘по со бие 
для де тей’) (18).

В трех язы ках бы ли да ны раз ные ас со циации 
сло ву суп руг, так, но си те ли ка за хс ко го язы ка 
дают та кое оп ре де ле ние, как жар (12), русс кие 
– суп руг(а) (12), а в анг лийс ком язы ке – (new) 
partner (13). Наибо лее эмо циональ ным яв ляет ся 
оп ре де ле ние жар (‘воз люб лен ный/-ая’) в ка за хс-
ком язы ке, дан ное по ня тие нейт раль но вы ра же-
но в русс ком язы ке, а в анг лийс ком язы ке вы бор 
суп ру га оз на чает вы бор парт не ра по жиз ни, с ко-
то рым вы бу де те вмес те ре шать проб ле мы и т.д.

Сло во-ас со циация adoption (7), свя зан ное 
с про цес сом усы нов ле ния, час то вс тре ча лось 
толь ко в анг лийс ком язы ке, что бы ло обус лов ле-

но, ско рее все го, тем, что в ка за хс ком и русс ком 
об ще ст вах мень ше прак ти куют усы нов ле ние де-
тей или же не за ду мы вают ся о та кой воз мож ной 
си ту ации в семье за ра нее.

Рес пон ден ты русс ко го и анг лий ско го язы ков 
да ва ли от ве ты, свя зан ные с ин тим ной сто ро ной 
суп ру жес кой жиз ни, в то вре мя как в ка за хс ком 
язы ке та ких реак ций нет, что сви де тель ст вует о 
та бу иро ван нос ти по доб ных тем, ко то рых ста-
рают ся из бе гать в ка за хс ком об ще ст ве.

По срав не нию с анг лийс ким, в ка за хс ком и 
русс ком язы ках наб лю дает ся мень шее ко ли че-
ст во реак ций о сва деб ной це ре мо нии, нап ри мер: 
smart suits (4), chapel (3), white dress (5), roses (6), 
tuxedo (8), presents (7), invitations (8), honeymoon 
(5). В ка за хс ком и русс ком язы ках бы ли выяв ле-
ны оди на ко вые от вет ные реак ции: ли му зин (3), 
коль цо (4), жү зік (6).

В анг лийс ком язы ке бы ли за фик си ро ва ны 
от ве ты о та ких до маш них жи вот ных, как кош ки 
cats (4), со ба ки dogs (5), а так же pets (6), по доб-
ных реак ций в ка за хс ком язы ке не бы ло об на ру-
же но, так как в ос нов ном до маш них жи вот ных 
дер жат для ох ра ны до ма и ред ко ко шек в ка че-
ст ве до маш них пи том цев. По хо жих от ве тов в 
русс ком язы ке не бы ло об на ру же но.

Осо бое мес то для но си те лей ка за хс ко го язы-
ка за ни мает лек се ма ота ға сы 14 (‘гла ва семьи, 
хо зя ин’). Тра ди ци он но же на об ра ща лась к му жу 
не по име ни, а ис поль зуя во ка тив ота ға сы, ко то-
рый по ка зы вает ува жи тель ное от но ше ние к суп-
ру гу. Из ве ст но, что в ка за хс ком язы ке ши ро ко 
ис поль зуют ся тер ми ны родс тва при об ра ще нии, 
а жен щи не не при ня то по име ни на зы вать ко го-
ли бо из чле нов семьи, дан ный факт объяс няет-
ся та бу иро ван ностью. Ре зуль та ты экс пе ри мен та 
яв ляют ся до ка за тель ст вом, нап ри мер, то го, что 
сло во туыс қан (‘род ня’) упо ми нает ся боль ше в 
ка за хс ком, чем в анг лийс ком и русс ком язы ках.

Про ве ден ный со пос та ви тель ный ана лиз 
ре зуль та тов по ка зал как схо жие, так и раз ли-
чающиеся предс тав ле ния о бра ке и семье в со-
пос тав ляемых язы ках, од на ко в про це нт ном 
от но ше нии боль шее ко ли че ст во не га тив ных 
реак ций бы ло выяв ле но в анг лийс ком язы ке – 
14%, в ка за хс ком язы ке дан ный по ка за тель сос-
та вил 3%, в русс ком язы ке 7%.

В зак лю че ние сле дует от ме тить, что раз ное 
ви де ние ука зан ных фраг мен тов дей ст ви тель-
ности предс та ви те ля ми трех раз ных язы ко вых 
сооб ще ств тес но свя за но с осо бен нос тя ми куль-
ту ры и ис то ри чес ко го раз ви тия на ро дов – но си-
те лей дан ных язы ков. 
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Исс ле дуемые кон цеп ты БРАК и СЕМья мо-
гут быть от не се ны к раз ря ду об ще че ло ве чес ких 
цен нос тей. Дей ст ви тель но, нор мальная жиз не-
деятель ность че ло ве ка в об ще ст ве не воз мож на 
без соз да ния семьи. Вс ту пив в брак, че ло век 
 стано вит ся ячей кой со циума. 

Семья и брак в их цен ност ном по ни ма нии выс-
ту пают как идеаль ный ба ланс меж ду ин ди ви ду-

аль ным и со ци аль ным ас пек та ми жиз ни че ло ве ка. 
Это та ко неч ная цель, к ко то рой каж дое ци ви ли зо-
ван ное об ще ст во долж но ст ре мить ся, но воп ло ще-
ние, реали за ция это го идеала в конк рет ных куль-
турно-ис то ри чес ких ус ло виях за ви сит от мно гих 
при чин, пос кольку каж дое об ще ст во раз ви вает ся 
по своим собст вен ным за ко нам, зна чи мос ть этих 
яв ле ний неоди на ко ва в раз лич ных куль ту рах. 
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